Britain Bccording to
Uncle Sam

by Jonathan Sidor

The USA and UK may share a common language, but culturally speaking, the two
countries are worlds apart. Just what do Americans think about their British brethren

across the pond? English Matters goes west to zero in on Britain’s biggest virtues and
vices in the eyes of Americans.

‘While reading the article, pay
attention to the following adjectives:

* smug * refined
* hoity-toity s swanky
e run-of-the-mill * quaint
* courteous * lousy

= urbane » bizarre

he British and American vari-
ants of English can be vexingly
divergent, but the dissimilari-
ties definitely don’t stop with the
dictionary. The two countries
are separated by centuries of culture and
thousands of kilometres, so it’s natural
for gaping differences to pop up. The P

o according to sb | wedtug kogos
to share sth | dzieli€ cos
to be worlds apart | by¢ cakowicie roznym
ad siebie
brethren | bracia
across the pond | po drugiej stronie oceanu
virtue | zaleta
vice | wada
1 vexingly | irytujaco
divergent dar'va:dzent / daivardzant | rozbiezny
definitely | zdecydowanie
gaping | tu:ogromny
to pop up | wyskoczyc, tu: pojawit sie




On the Screen

Here are some popular Hollywood caricatures of Brits over the years:

Mary Poppins., 1964
American icon Dick Van Dyke
puts on a hilarious Cockney
aceent that’s been called both
amusing as well as appalling,

Furopean Vacation, 1985

Bric Idle portrays a bumbling,
down-on-his-luck Londener who
15 just too darn restrained and
considerate.
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Austin Powers, 1997

Austin showcases Swinging
London moed culture and has
atrocious teeth.

hilarious hi'lesrias / hi'lerias | zabawny
appaling | ckropny

bumbling | niewydarzony, nieudolny
down-on-his-luck | przezywajqcy okres
niepowodzen

darn | cholernie

restrained | powsciagliwy

considerate | rozwazny

Ocean'’s Eleven, 2001

American actor Don Cheadle
plays a wise-cracking thief from
England.
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The Italian Job, 2003

In this American remake, Jason
Statham plays a tough guy who
has a way with the ladies.

EuroTrip. 2004

A band ol Manchester United
football hooligans is depicted
as heavy drinkets with an
claborate network of slang
expressions.

to showcase sth | pokazywac cos

mod! | subkultura modsow charakterystyczna

dla Wielkie] Brytanii lat 60

atrocious | przerazajacy, patworny
wise-cracking | dowelpny

to have a way with sb | dabrze sobje radzic
Z kims, Umie¢ postepawac z kims

heavy drinker | alkoholik

UK’s European neighbours are in close
contact with British culture, but isolated
Americans have dreamt up an image of
Britons all their own.

American Appreciation

Americans have concocted a number
of flattering stereotypes towards Brits. For
instance, Yanks often equate an English
accent with overt politeness. For whatever
reason, the British come across as more
appreciative, apologetic and accommodat-
ing than your run-of-the-mill American.
Popular caricatures depict Londoners
as profusely courteous and reserved.
Moreover, many Americans believe Brits
to be more intelligent, urbane, and sophis-
ticated, British men act like James Bond,
always dressed to the nines and the centre
of attention in any situation.

This notion may come from the
assumption that the entire UK speaks
eloquently with a quintessential English
accent, just like the Queen. Americans are,

of course, relatively unacquainted with less
refined dialects like Cockney or Geordie.

2 appreciation | docenienie, uznanie
to concoct sth | wymyslic cos
flattering | pochlebny
to equate sth with sth | utozsamiac cos z czyms
overt | wyrazny, jawny
politeness | grzecznosé
to come across as | wypadac, byt
postrzeganym jako
apologetic | tu:skionny do przeprosin
accommodating | uprzejmy, uczynny
run-of-the-mill | przecietny
to depict sb | przedstawiac kogos
profusely | wylewnie
courteous 'kz: as | grzeczny
reserved | zdystansowany
urbane 3: arbemn | grzeczny, uprzejmy,
wytwarny
assumption | zatozenie
relatively | wzglednie
unacquainted with sth | niezaznajomiony
Z Czym5, nie Znajacy czegos
refined | wytworny
Cockney | gwara uzywana przez mieszkafcéw
wschodniego Londynu
Geordie | dialekt z okolic Newcastle




Speaking of the Queen, Americans also
get the impression that the British are
utterly obsessed with the royal family. If
goings-on at Buckingham Palace make
beadlines in the States from time to time,
then Brits must be fixated on every little
detail surrounding Kate’s latest dress or
Harry’s nuptials.

Royalty from the realm of entertain-
ment is on the minds of several Americans
as well, especially females. They are all
too familiar with heartthrobs like Harry
Styles, David Beckham and Hugh Grant.
In turn, countless American women would
£0 gaga after meeting any man from the
isles. The typical British chap must be
aregular Adonis, after all. This works both
ways though, as female stars like Keira
Knightley, Emma Watson, and Adele have
become icons in the US as well.

When it comes to the British way of life,
Americans frequently picture a romanti-
cised regimen. Everyone in London has
a posh, swanky flat. Rural residents dwell
in quaint country cottages. Children are

autterly | zupelnie, catkowicie
goings-on | wydarzenia
to make headlines | trafia¢ na pierwsze
strony gazet
fixated on sth | zwariowany na punkcie
czegos
nuptials | uroczystosci §lubne
female | kobieta
heartthrob | famacz niewieécich serc
countless | niezliczone
togo gaga | tu: pot. oszale¢ (na czyims punkcie)
chap | pot. facet
posh | wytworny, z wyzszych sfer
swanky | tu:elegancki
to dwell in sth | zamieszkiwac, mieszka¢
W €zyms
quaint | dziwaczny, osobliwy

4 remarkably | niezwykle, bardzo
well-behaved | grzeczny
strict | surowy
to take great pride in sth | byé z czegos
bardzo dumnym
to fawn over sth | nadskakiwat czemus,
przymilac sig do czegos, tu: by dumnym
Z CZegos
telly | pot. telewizja

remarkably well-behaved, thanks to strict
nannies a la Mary Poppins. Americans take
great pride in their own compact history, so
Brits must fawn over their beloved land as
well. They spend their free time watching
the BBC on the telly, reading Shakespeare,
and merrily drinking pints at the local pub.

Britain’s Bad Side

American grumbles aimed at the UK
are a mixed assortment. First, the weather
in Britain has a dreadful reputation, The
sun is apparently a rare sight to behold.
Instead, an American’s depiction of the
British landscape is replete with rain and
fog. Next, food from the UK is commonly
the target of American ridicule. Traditional
fare like shepherd’s pie or bangers and
mash leave much to be desired. Greasy
fish and chips isn’t very inspired either.
Scottish haggis and head cheese receive
even less fanfare in the United States.

The British dedication to decorum also
rubs numerous Americans the wrong way.
Brits may say they’re simply observing b

merrily | wesofo

pint | okoto pét litra piwa, duze piwo
grumbles | narzekania

aimed at sb | wymierzony w kogos
apparently | najwidacznie]

to behold sth | ujrze, zobaczyt cos
instead | w zamian

replete with sth | peten czegos

ridicule | kpiny, szyderstwo

fare | tu: pozywienie, potrawa
shepherd's pie | potrawa z mielonego miesa
i ziemniakow

bangers and mash | kiethaskii thuczone
ziemniaki

greasy | thusty

fish and chips | ryba z frytkami

either | rowniez

haggis | potrawa z podrobdw baranich,
zaszytych w owczym Zotadku

head cheese | salceson

decorum | dobre maniery, stosowne
zachowanie

to rub sb the wrong way | nadepnat komué
na odcisk, wkurzaé kogos

numerous | liczni

to observe sth | przestrzegaé czegos




tradition and good manners, but Americans
often accuse the British of being smug and
hoity-toity. The fact that people in the UK
can still hold titles of nobility in this day and
age baffles many Americans, and they believe
a sort of aristocratic spirit pervades much of
UK society.

Americans go so far as to stereotype
the physical characteristics of the British.
The lack of sunlight leaves Brits look-
ing unflatteringly pale. If you see a group
of tourists on a sun-drenched American
beach, all looking as white as a sheet, many
Americans would venture to guess that
they call the UK home. On top of this,
the lingering myth of lousy British dental
hygiene persists in the minds of countless
Americans. Brits are the butt of incessant
jokes, and more than a few Londoners are
suspected to sport discoloured or crooked
teeth.

Stereotypes

Out of [ eft Field

There’s the good, the bad, and then
the plain wacky. Some American beliefs
towards Brits are neither positive nor

5 to accuse sb of sth | oskarzac kogos o cog
smug | nadmiernie zadowolony z siebig,
prozny
hoity-toity | zadzierajacy nosa
to baffle sb | zdumiewat kogos
to pervade sth | przenikat cos
lack of sth | brak czegos
unflatteringly An'flzstarinli | niepochlebnie,
tu: nieatrakcyjnie
pale | blady
sun-drenched | zalany stoficem,
stoneczny
to venture to do sth | oSmielic sie cos
zrobic
lingering | utrzymujacy sie
lousy | kiepski
hygiene 'hardzi:n | higiena
to persist | utrzymywact sie
butt | cel, obiekt
incessant | nieustajacy
crooked | krzywy
out of left field | pot. nie z tej ziemi
(the plain) wacky | pot. (po prostu) adjechane,
zwariowane

negative, but they’ve stuck around nonethe-
less. For example, Americans assume every
British citizen is addicted to tea. There’s
nothing wrong with tea, but it appears as if
Brits have to sip or slurp it any chance they
get. It also appears as if an entire culture
has developed around imbibing tea in the
UK. There’s teatime, and there are dozens
of tea varieties that are completely novel
to Americans. The practice of drinking tea
with milk is flat-out bizarre for Americans
too.

Britain’s passions frequently leave
Yankees flummoxed as well. The UK’s pas-
times have never made it above niche status
in the United States. While the English fuss
over football, the Welsh relish rughby, and
the Scots go crazy for curling, these sports
never really caught on in the US. Brits’
fascination with these odd sports also makes
them look a little fanatical.

A final gquirk Americans attribute
to Britons is a stodgy, unfunny sense
of humour. Whether it’s Monty Python,
Only Fools and Horses, or Blackadder,
Americans often pan British comedies.
Something about the sarcasm, deadpan

neither...nor... | ani..ani...

6 to stick around | przylgnat
nonetheless | tak czy inaczaj
addicted to sth | uzalezniony od czegos
to sip sth | saczyc co$, popijac matymi tykami
to slurp sth | siorbac cos
to imbibe sth | lubic cos wypic, upajac sie
czyms
dozen of sth | tuzin czegos
flat-out | po prostu, wprost
bizarre | dziwaczny, osobliwy
flummoxed | skotowany
pastime | rozrywka
to fuss over sth | poswiecac czemus wiele
uwagi
to relish sth | zachtystywac sie czyms,
zachwycac sie czyms
to catch on | chwycic, przyjac sie
quirk kwatk [ kwarrk | dziwactwo
to attribute to sb | przypisywaé komus
stodgy | tu: przyciezkawy
to pan sth | krytykowat cos
deadpan | tu:opowiadanie zartdw z udawana
pawaga

delivery, or self-deprecation doesn’t click
for audiences out west. At the other end
of the spectrum, slapstick comedies like
Benny Hill and Mr. Bean were ridiculed
for being too simplistic. Whatever the
reason, Americans typically assume Brits
will have a noticeably disparate approach
to jokes, which may not be the case in
actuality.

Fact or Fiction?

Most of these generalisations can’t be
applied to the entire British population,
but they likely stem from some kernel
of truth. Even if some American stereo-
types towards UK residents seem a tad
harsh, most Americans take them with
a grain of salt and don’t hold anything
against the British. The truth is, the
US and UK share tight cultural bonds
too, and the similarities immensely
overshadow any differences. Brits
have their own preconceptions regard-
ing Americans too, but you’ll be hard-
pressed to find someone from either

country getting bent out of shape over
a few misinformed opinions. =

7 self-deprecation | pomniejszanie wiasnych
zastug
audience :dians | publicznosé
slapstick comedy | komedia slapstikowa
ridiculed for sth | wySmiany za cos
disparate | odmienny, rézny
approach to sth | podejscie do czegos
applied to sth | zastosowany do czegos
to stem from sth | wynikac z czegos
kernel of truth | ziarno prawdy
atad | odrobine
harsh | ostry
with a grain of salt | z przymruzeniem
oka
immensely | w ogromnym stopniu,
znacznie
to overshadow sth | przytmiewat cos,
przystaniac cos
preconception | z gory przyjeta opinia,
uprzedzenie
regarding sb | wzgledem kogos
hard-pressed | przyciéniety do muru
to get bend out of shape | AmE, pot. wkurzac
sie, denerwowac sie




by Owen Williams

lobalisation is a major part of
today’s world. With cheap flights,
nonstop social media, and omni-
present Internet, the world has
definitely become a smaller place.

o resentful | peten urazy
flattery | pochlebstwa
defamatory | oszczerczy, szkalujacy
1 globalisation gl Jlowt
| globatizacja

In that shrunken world though, the USA is
still a super power.

America leads the way in media pro-
duction, with its shows and producers
permeating the globalised world of b

flight | lot
omnipresent | wszechobecny
definitely | zdecydowanie

2 shrunken | skurczony, zmniejszony
to permeat sth | przenikac co3



our day. The result of this huge influence
of American media on the western world
has had a twofold effect on Brits; on the one
hand, Britons are unconsciously assimilat-
ing American culture. On the other hand,
however, the people of Britain are being
reminded more often of America, its cul-
ture, people, mannerisms and customs.
This has certainly affected what the Brits
say about the people of the United States of
America, with a fair amount of animosity,
a decent helping of amusement, but also
a certain portion of admiration.

A lot of the things which annoy Brits
about the Americans relate to the com-
mon language and the different ways the
two nations use it. The more traditional,
patriotic, or pedantic, Brits out there claim
that it’s their language; it is called English,
not American after all! These people can
get annoyed at spelling differences like
colour and color, different words used for
the same thing such as pants and trousers,
differences in pronunciation as in ‘route,
and even more so by some of the expres-
sions Americans use. Typical expressions
popular in the USA which rub Brits up the
wrong way include: way to go, have a nice
day, and I'm good (instead of I'm well).
‘Have a nice day’? How could something
so pleasant be annoying to the Brits, you
may wonder. Well, it’s not the meaning

3influence | wplyw
twofold | dwojaki
on the one hand | z jednej strony
unconsciously An ash / Aan'kainfas
| nieSwiadomie
on the other hand | z drugiej strony
to affect sth | miec wphyw na cos
animosity | niechet, uraza
decent 'di:snt | tu:porzadny
helping | porcj
toannoy sb | irytowag, draznic kogos
to relate to sth | adnosic sie
do czegos
common | tu:wspélny
to claim that... | twierdzic, ze...
to get annoyed at sth | zdenerwowat s
nacos/z powodu czegos

i

behind the phrase that bothers members of
the British public (they re not sadists!) but
rather the time, frequency, and perceived
lack of sincerity with which the phrase is
used. It’s a standard farewell message in
America, typically dished out by ‘greeters’
in shops displaying the positive, enthusias-
tic attitude that the Americans are known
for. For people used to British culture
though, such overly friendly behaviour
can seem over the top, too informal, and
in your face.,

That brings us on to the next thing
which riles many British people; the tre-
mendously enthusiastic nature of American
society. Everything is bigger, better, faster,
stronger, in America. . .or so the Americans
will tell you with great pride. Some British
people get the impression that their neigh-
bours ‘across the pond’ feel everything has
to be that way in the US, and even if it’s
not, that they must claim it to be anyway.
Everyone is always smiling, telling each
other that they ‘can do it’, whatever ‘it’
actually is. It’s an absurd attitude in the
minds of some Brits. Something they laugh
at, like a child laughs at a silly cartoon.
It’s not so funny for other British people
though, “where’s the space for modesty and
refined humbleness?” they ask. To them,
the American world seems to be plastic
(the biggest and best plastic of course).

to rub sb up the wrong way | Zle na kogos
dziatat, nadepnat komus na odcisk
toinclude sth | obejmowact cos
instead of sth | zamiast czegos
to wonder | zastanawiac sie

4to bother sb | przeszkadza¢ komus
lack of sth | brak czegos
sincerity sin serati | szczerosé
farewell | poZegnanie, pozegnalny
dished out | tu:rozdawany
todisplay sth | okazywac co$
attitude | nastawienie
behaviour | zachowanie
Star Spangled Banner | flaga pafstwowa USA
torile sb | irytowat, wkurzaé kogos
tremendously tra' mendasli | ogromnie,
niesamowicie

Buzzword: Englishes

The development of so many varie-
ties of the English language has led
linguists to create a pluralised form
of the word ‘English’. In other words
English has become countable! “How
many FEnglishes are spoken in the
world?”

variety | odmiana
in other words | innymi stowy
countable | policzalny

There’s a lack of authenticity in the hyped
up culture, and often in the people too.
Everything is presented as though it’s
star-studded, that it’s glorious because it’s
in or from the USA. Basically, these Brits
think that Americans believe they’re the
best at everything: whether it’s true or not
isn’t important, it’s the fact that wanting
to be the best at being the best, without
compromise, lacks a certain dignity found
in British culture which Britons are proud
of.. silently.

This American attitude, however, is
something which can divide British opin-
ion and cause a debate, as a lot of Brits
actually like this aspect of America. Those
in favour of the culture and overt positiv-
ity of the land of the free admire the way

neighbour | sasiad
across the pond | po drugiej stronie oceanu
actually | w rzeczywistosci
cartoon | bajka, kreskowka
though | tu:jednak
refined | dystyngowany
humbleness | pokora

s authenticity :8en't
prawdziwos¢
hyped up | nadmiernie ozywiony,
padekscytowany; rozreklamowany
star-studded | pefen gwiazd, z gwiazdorska
obsada
dignity | godnost
to divide sth | po/dzieli¢ cos
to cause sth | s/powodowat co
in favour of sth | za czyms

ti | autentycznosc,




American Exports

The USA is exporting media globally, but what other things are the country’s

biggest exports?

= machinery and electrical equipment
« aircraft and other vehicles

* 0il

» medical equipment and pharmaceuticals

» plastics
« precious metals
» chemicals

aircraft | statek powietrzny
vehicle | pojazd

Americans believe they can do anything.
Some Brits long to live the American
dream; to be able to achieve anything,
to have everything, and live in the happy
world of the stars and stripes. There’s

something so innocently honest and una-
shamedly simple about the American atti-
tude to life. It’s refreshing for these Britons
to see a nation which wears its heart on
its sleeve: what you see is what you get,
in a straightforward way where the world
is an open book. In this culture, the desire
for success, and consequent attainment
of it, is applauded by fellow citizens, not
frowned upon or laughed at, as could be
the case in the UK.

So British opinion is split over what
their friends on the other side of the Atlantic
are really like. Unlike in America, it’s part
of British culture to keep quiet about over
complimentary or extremely defamatory
opinions, so actually hearing a Brit talk-
ing about an American is quite unlikely.
Perhaps this is where Americans have the
advantage: perhaps this is why American
media plus the culture and language which
comes with it, is infiltrating the globalized,

or globalised world — Britain included.
Maybe if the Brits were as loud as they
often consider the Americans to be, they
would be better able to resist the things
they dislike about America? It seems the
Brits are presented with a paradox: to pre-
vent the influence of Americans, be more
like the Americans! ]

& to achieve sth | osiagnaé cod
the stars and stripes | flaga pafstwowa
USA
unashamedly | bezwstydnie
to wear one's heart on one’s sleeve | miet
serce na dtoni
in a straightforward way | mowiac wprost
attainment of sth | zdobycie, osiggniecie
czegos
fellow citizen | wspdtobywatel
to frown upon sth | krzywo na cos patrze,
nie pochwalat czegos
split over | podzielony
unlike | inaczej niz
complimentary | pochlebny
extremely | wyjatkowo
advantage | tu: przewaga
7 X included | wiacznie z X
to resist sth | opierat sie czemus
to prevent sth | zapobiegaC czemus



